
第一图书网, tushu007.com
<<天堂中的另一天>>

图书基本信息

Page 1



第一图书网, tushu007.com
<<天堂中的另一天>>

前言

说起翻译此书的缘由与古琴密不可分，我的编辑高原媛女士雅好古乐，与我因古琴相识。
也时常谈论文学，一日高女士问我是否有意翻译一本有关人道主义援助的书。
我说先看看原书。
书名为《天堂中的另一天》，读罢书稿后，便下定决心一定要翻译这本书。
这是一本人道主义工作者自己讲述的故事集，每一位人道主义工作者在灾难发生之地，或是在战乱之
地，他们以自己的方式帮助每一位身受灾难或战乱之苦的人。
我在翻译此书之前，对于人道主义工作者的工作不甚了解，但是随着翻译工作的进行，他们的慈悲，
他们的人性的光芒，不断地照耀着我的内心。
这些无畏的人道主义工作者深入自然灾难或战乱频发之地，帮助当地民众。
他们拥有地藏王菩萨般的胸怀：“我不入地狱，谁入地狱。
”也许有人会问：“人道主义援助可以改变灾难或战争的本质吗？
”可能人道主义援助不能改变灾难或战争的本质，但是人道主义援助却可以为受难的人们送上一缕希
望的阳光，一丝慰藉的清泉。
    脑海里不由想起本书的编者卡罗尔·伯格曼的一句话：“如果不是因为家人的羁绊，可能我也会前
往战争地区或自然灾难地区帮助那些受难的人们。
”我心中亦是如此。
    俞陛云先生尝言：“学古人诗，宜求其意义，勿猎其浮词，徒作门面语。
”虽说是论学诗的态度，但对于翻译文学著作亦适用。
翻译时琢磨语句，品鉴高下，勿做英文腔，说起来简单，实则甚难。
我曾翻译过荷兰汉学家高罗佩先生《琴道》一书，因为是将高氏英文原著译成文言文体，往往一言需
琢磨数日，方能尽善。
是以对“勿猎其浮词”感受颇深。
从2012年8月开始至2012年11月，方完成此书的翻译工作。
每翻译完一个独立的故事，都会不由自主地朗诵一遍，务求上口，以免有英文腔之虞，深感“宜求其
意义”所指。
然而时间仓促，平日亦有教学工作，翻译只能工作之余勉力为之，疏漏难免。
翻译此书的每个夜晚都会感受到人道主义工作者的艰辛与努力，同时也能感受到他们内心中闪现的阳
光。
    张海鹏    2012年12月7日书于听雪山房
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章节摘录

版权页：   插图：   如我所料，外婆躺在吊在门廊柱子上的军绿色吊床上。
我像个孩子似的，把双肩包从肩头拿下来，喊道：“外婆，我回来了！
我回来了！
” “上帝，佛主呀！
是你吗，小晏。
”外婆开心地喊道。
外婆从吊床上下来，蹒跚着朝我走了过来。
我嗅到外婆身上熟悉的槟榔香气和镇痛用桉树油的味道。
我们紧紧地拥抱，双颊流满了泪水。
渴望回家的感觉让我的胃抽搐了一下。
外婆眉毛一挑，好像想起了什么，拽了一下我的袖子，问道：“你回来有几个星期了吗？
我朋友说在电视上看到你在新力派发大米和渔网。
我说不可能是你，你要回来的话，一定会告诉我的。
” 我嘴巴一瘪，万分羞愧地说道：“对不起，外婆，我没回来看你，工作太忙了。
”本来想外婆要教训我一顿，结果外婆却朝我露出了蒙娜丽莎般淡淡的微笑。
然后带我到祖先牌位前，戏剧性地一挥手说道：“点根香，跪下。
祖先们认同你的慈善事业，这也会为家族添福。
” 外婆给我倒了杯茉莉花茶，然后坐下来和我一起慢慢地喝着茶。
外婆给予的温馨与前段时间的记忆，对比鲜明。
我心中涌起肃穆的悲伤。
 飞机在黄昏中飞向西贡的时候，我从舷窗中看到连天的水面折射着夕阳的光辉。
紧贴着舷窗，我试图分辨出河道和被洪水淹没的陆地。
从上空往下看去，景色沉静，但是直觉告诉我，对于生活在云层下的湄公河三角洲的人们，这一切却
是难言的恐惧。
虽然人们不再饱受战争之苦，但是依旧要与贫穷和自然灾难斗争。
祸不单行，一次洪水能够席卷战后二十年发展成果，毁掉家畜和财富。
我用湿巾搽了把脸，向远处看了一眼，开始闭目养神，心里想着此次洪水的惊人破坏力。
有观察家说，此次是七十年来，湄公河流域破坏力最大的一次洪水。
 今年是金龙年，许多人相信金龙动怒，喷出滔天洪水，降罪于湄公河三角洲的人们。
谁能不怕呢？
登机之前的几个星期一直忧心忡忡，我要和同事一起评估该地区洪灾状况。
早在2000年8月，有关洪水的消息就开始源源不断地送到波士顿牛津饥荒救济委员会办公室。
最初大家把注意力都放在了雨季的开始，但是没有料到倾盆大雨下了三个月没有停歇。
新闻不停地播报有关洪水和灾民的报道，让我坐立不安。
这些灾民中可能有我的家人。
想到我的外婆在家里一点一点地往外舀水，我就心如刀绞。
也知道她如多数湄公河三角洲居民一样身处险境。
得知自己熟悉的土地和人们正遭受苦难，令我寝食难安。
一想到我的祖国，便头痛欲裂。
 早上，远处的叫卖声将我从睡梦中唤醒，不知道这叫卖声从什么地方传来，直到听到街上有人喊道：
“夹肉面包啦！
夹肉面包！
”哦，我这个时候才回过味来，现在已身处10月的西贡。
小贩从哪里来的呢？
现在才早上5点半，不过整个城市已经醒来了，准备迎接新的一天和连绵的雨水。
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后记

很多人问我为什么在做这本书的过程中发生了那么大的变化，为什么这本书里收录的那些悲惨的故事
能影响我。
朋友和家人关心我，因‘为我自己沉浸在战争和灾难之中难以自拔，很难体会生活的乐趣。
的确是这么回事，每天工作的时候看到这些故事，心情总是莫名地低落。
不过，在某些方面也有积极向上的作用。
    虽然，我是个政治活跃分子，不过当开始做这本书的时候，却发现自己对国际事务了解甚少。
我迫切地想多了解这方面的事情。
通过一番学习，我不再以两年前的视角去看待事物。
现在，我比较关心报纸、电视上有关冲突事件的报道。
我在写作的时候，也不禁会想伊拉克会发生什么样的事呢？
我想在美国入侵伊拉克后，要有多少平民流离失所，有多少人道主义援助者敞开难民营的大门接纳这
些失去家园的人们？
有些时候我也会像大多数人一样质疑军事行动的必要性，我不是和平主义者，我也会拿起枪抗击希特
勒，但我也愿意和平地生活。
怎么才能过上这样的生活呢？
    2001年9月11日，我当时在纽约，每天沉浸在这本书的工作之中。
都好几个小时了，我们联系不上纽约另外一端的女儿和住在城外的年迈的母亲。
我们到第二大道红十字会献血，头晕目眩跌跌撞撞地走进了一群刚从事发地点出来的工人之中，他们
身上尽是白色的灰尘。
看到这惨绝人寰的一幕，我心痛欲碎，纽约——我心中的避难所，我童年的故乡，现在却成了战争地
区。
几天后我写了一首小诗，在为遇难者家人举办的义演中吟诵此诗。
但是，我的目光依旧要向美国之外看去。
我没有在城市中挥舞美国国旗，或把美国国旗别在我的衣领之上。
我走进联合国书店，买了个联合国的别针。
当有人问我为什么要戴联合国徽章，而不是美国国旗的时候，我用最近经常读到的话回答了人们的疑
问：“和平文化。
”    我自己的价值观并没有任何改变，我曾经亲身经历过反越战争，不过现在我理解为和平需尽一生
之力，而不仅仅是一场战争，或任何一次单独的恐怖袭击，而是支持联合国，成为其中的重要一员完
成维护和平的使命。
我无意为自己的理想观点表示歉意，几个月以来内心中不断增强信念汇编并编辑好这本《天堂中的另
一天))o不过对我而言，我身为作家和写作老师，觉得文字不能承载所有的内容。
我觉得自己应该做一些更正确的事。
几番考虑之后，我在纽约城的一所难民安置机构报名做自愿者。
在此机构中，我成为波斯尼亚难民奥兰卡的指导老师。
如果我还是年轻人，没有家人的羁绊，我想自己一定会义无反顾地到战地做一名人道主义援助工作者
。
不过，我不能这么做。
我每周跟奥兰卡待上个把小时。
每次跟她在一起的时候，我都会不由自主感觉我像她妈妈，奥兰卡在种族屠杀中侥幸逃脱。
人道主义工作在她最为恐慌的时候帮助了她，现在是我该做点事的时候了，虽然有点微不足道。
不管我怎么对奥兰卡，还是奥兰卡怎么对我，战争还一直持续，战争已经持续了四年之久。
    我想自己也了解一些额外的事情：人道主义工作者不能阻止灾难和战争，他们只能帮助受难者。
但是他们在战地出现却非常重要，他们的工作不能被低估、无视或被所谓的援助商业抹杀。
事实上，不管别人如何讲人道主义工作所参与的工作体系多么不健全，我却一直坚信他们是一群勇敢
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的人。
    2002年11月中旬，这本书出版的过程中，我参加了由联合国公共信息部发起的一项讨论。
所有听众包括人道主义援助工作者、联合国要员及非政府组织代表，报告人是《为夜晚放张床——危
机中的人道主义精神》的作者大卫·里夫，这场报告对国际紧急救援系统提出极具争议性的批判。
里夫被很多人认为是个怪人，因为他非常关注人道主义援助。
他也曾目睹过许多人间惨剧，在书中亦说得非常详尽。
不过，却很少提及解决之法。
里夫说：“世界越来越糟，不见起色。
”即使他的观点没错，我也不能接受，我不能像他一样对战争地区或难民营中的人道主义援助持有怀
疑观点，那里的人们正在受苦受难。
我想正确的行动应如同佛陀所言：“一切慈悲皆日积月累，方能脱众生苦厄。
”    参加联合国大会一天后，我收到了约翰·李·卡雷尔写给本书的前言。
这篇前言很好地批驳了大卫·里夫的悲观观点。
我又看了一遍《天堂中的另一天》。
这篇文章不仅是本书中收录的一个讲述和平与平等的故事，而且是对生命的呼唤。
    虽然时不时地被本书中的悲惨故事所左右，但我坚信自己从未放弃对人道主义工作的浪漫情怀。
我编辑本书手稿之时，总是幻想自己随着书中作者在战地中工作。
像援助工作者一样，心中已经习惯悲惨的摧残，内心不断强大，可以忍受压抑日复一日一遍遍地读书
中的故事。
    可能这种方法帮助人道主义工作者战胜诸恶和所目睹之惨剧。
每个人道主义工作者都会为自己准备一件保护衣。
所以毫无疑问，有些时候很难让他们在文章中承认自己的脆弱。
我只能竭尽全力帮助他们战胜心理难关，放下心中包袱，获得安全感。
我承认大多数情况下我还是比较成功的。
我想让援助工作者能够自我宣泄心中情绪，而不是无处不在的援助组织。
    我很高兴他们有机会向公众讲述他们的故事——这份常常被误解的工作。
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媒体关注与评论

这是一本充满了力量的书，我们听见了人道主义工作者内心的声音，了解他们对于生命和死亡的认知
。
他们讲述的故事弥漫着同情与勇气，萦绕心头，启迪我们的心灵。
    ——司各特·安德森，作家，其作品《试图拯救世界的人》    向读者讲述人道主义工作中的酸甜苦
辣，告诉读者他们奋斗的原因所在。
    ——浅田贞子，前联合国高级难民专员    《天堂中的另一天》向我们讲述了一群无畏的人道主义工
作者的事迹，他们所获甚微，甘冒巨险，减轻残酷世界和冷漠自然的恶果，援助过程中不仅挽救生命
，而且救赎人类。
人道主义工作者寻求生命的真谛，此书向我们讲述他们的心路历程。
    ——史蒂芬·索拉兹，国际危机组织副主席，前国会议员    他们仅以价值观和才智武装自己，人道
主义工作者在21世纪谱写勇气的定义。
本书讲述了援助工作者的故事，讲述他们面对死亡求生的本领，讲述自己的人性和为他人服务的故事
。
本书在我们面前呈现战士与冲突的影像，倾听这些以身犯险的勇士们的心声，所有的一切让世界更加
文明，更加富有同情心。
    ——雷蒙德·西·奥芬海瑟，美国牛津饥荒救济委员会主席
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